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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

Основные цели изучения английского языка аспирантами (соискателями):

1) совершенствование профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции, необходимой для осуществления научной и профессиональной деятельности и позволяющей им использовать английский язык в научной работе;

2) подготовка к сдаче экзамена на кандидатский минимум по английскому языку.

Для реализации указанных целей следует осуществить следующие задачи:

· развитие иноязычной коммуникативной компетенции в научной и профессиональных сферах общения;

· развитие необходимых общекультурных и профессиональных  компетенций в соответствии с требованиями соответствующей ООП посредством дисциплины иностранный язык;

· развитие у аспирантов (соискателей) умений работы с мировыми информационными ресурсами на иностранном языке по профилю специальности с целью подготовки письменных (реферат, аннотация, тезисы, мотивационное представление) и устных (сообщение, доклад) текстов научного характера.

В результате изучения дисциплины  аспиранты (соискатели) должны:
обладать:
· навыками анализа методологических проблем, возникающих при решении исследовательских и практических задач, в том числе в междисциплинарных областях (УК-1);

· навыками критического анализа и оценки современных научных достижений и результатов деятельности по решению исследовательских и практических задач, в том числе  в междисциплинарных областях (УК-2);

· готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач (УК-3);

· готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках (УК-4);  

· способностью планировать и решать задачи собственного профессионального и личностного развития (УК-5);
· способностью самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую деятельность в соответствующей профессиональной области с использованием современных методов исследования и информационно-коммуникативных технологий (ОПК-1);

· готовностью к преподавательской деятельности по основным образовательным программам высшего образования (ОПК-2);

знать
· грамматические структуры английского языка, характерные для жанра «научный текст»;

· основную терминологию на английском языке своей специальности, включающую активный (400 лексических единиц) и пассивный (600  лексических единиц) лексический минимум терминологического характера;

· иноязычные речевые структуры, наиболее часто употребляемые в устной и письменной научной и профессиональной речи;

· особенности научного функционального стиля, владеть основами  теории перевода (эквивалент и аналог, переводческие трансформации, контекстуальные замены, многозначность слов и т.д.);

· основные правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного и профессионального общения (в пределах программы);

уметь:

· делать устные, предварительно подготовленные, сообщения, доклады, презентации на профессиональные темы и участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью;

· вычленять опорные смысловые блоки в читаемом тексте и определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, находить логические связи; 

· исключать избыточную информацию при чтении иноязычного текста;

· аннотировать, реферировать и излагать на родной язык литературу на английском языке, по специальности, при необходимости пользуясь словарем;

· понимать на слух устную (монологическую и диалогическую) речь в пределах профессиональной тематики;

· писать тезисы, аннотации, рефераты на профессиональные темы;

· целенаправленно и активно использовать возможности информационных технологий на ИЯ как важнейшего средства повышения профессиональной компетенции современного специалиста.

иметь опыт:

· обработки (отбора и критической оценки) большого объема иноязычной информации с целью написания реферата при использовании актуальных источников на ИЯ; 

· организованного продуктивного партнерства в условиях коллективной коммуникации на ИЯ;

· написания докладов с визуальной поддержкой на ИЯ;

· работы с мировыми информационными ресурсами (поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями).
В результате освоения дисциплины «Иностранный язык» аспирантом должны быть достигнуты следующие результаты, представленные в таблице 1:

Таблица 1

Составляющие результатов обучения, которые будут получены при изучении 

данной дисциплины

	
	Код
	Знания
	Код
	Умения
	Код
	Владение

опытом

	Р 1

(УК-1, УК-5, ОПК-1)
	З.1

З.2
	грамматические явления английского языка, характерные для жанра «научный текст»

основную терминологию на английском языке своей специальности, включающую активный (400 лексических единиц) и пассивный (600 лексических единиц) лексический минимум терминологического характера;
	У.1

У.2

	делать устные, предварительно подготовленные, сообщения, доклады, презентации на профессиональные темы и участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью 

исключать избыточную информацию при чтении иноязычного текста;


	В.1

В.2
	навыками обработкой (отбора, организации и критической оценки) большого объема иноязычной информации с целью написания реферата при использовании актуальных источников на ИЯ 

навыками участия в диалоге и ведения устного обмена информацией на английском языке в ситуациях делового, академического и профессионально-ориентированного общения

	P2 

(УК-1, УК-2,

УК-5,

ОПК-1)
	З.1

З.2

З.3
	грамматические явления английского языка, характерные для жанра «научный текст»

основную терминологию на английском языке своей специальности, включающую активный (400 лексических единиц) и пассивный (600 лексических единиц) лексический минимум терминологического характера;

особенности научного функционального стиля, владеть основами теории перевода (эквивалент и аналог, переводческие трансформации, контекстуальные замены, многозначность слов и т.д.)
	У.1

У.2
	делать устные, предварительно подготовленные, сообщения, доклады, презентации на профессиональные темы и участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью 

аннотировать, реферировать и излагать на родной язык литературу на английском языке, по специальности, при необходимости пользуясь словарем
	В.1

В.2
	навыками участия в диалоге и ведения устного обмена информацией на английском языке в ситуациях делового, академического и профессионально-ориентированного общения 

подготовки и представления доклада или развернутого выступления на английском языке по тематике, связанной с направлением научного исследования

	Р3

(УК-1, УК-3,

ОПК-1)
	З.1

З.2

З.3
	грамматические явления английского языка, характерные для жанра «научный текст»

основную терминологию на английском языке своей специальности, включающую активный (400 лексических единиц) и пассивный (600 лексических единиц) лексический минимум терминологического характера;

иноязычные речевые структуры, наиболее часто употребляемые в устной и письменной научной и профессиональной речи
	У.1

У. 2

У.3
	делать устные, предварительно подготовленные, сообщения, доклады, презентации на профессиональные темы и участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью 

владение основными стратегиями работы с аутентичными источниками информации по тематике научного исследования и профессионально-ориентированной проблематике на английском языке с использованием словарей различных профилей и без словаря
аннотировать, реферировать и излагать на родной язык литературу на английском языке, по специальности, при необходимости пользуясь словарем
	В.1

В.2
	навыками обработкой (отбора, организации и критической оценки) большого объема иноязычной информации с целью написания реферата при использовании актуальных источников на ИЯ 

навыками участия в диалоге и ведения устного обмена информацией на английском языке в ситуациях делового, академического и профессионально-ориентированного общения

	Р4

(УК-3, УК- 4,

УК-5, ОПК-1)
	З.4
	особенности научного функционального стиля, владеть основами теории перевода (эквивалент и аналог, переводческие трансформации, контекстуальные замены, многозначность слов и т.д.)
	У.2

У.3
	владение основными стратегиями работы с аутентичными источниками информации по тематике научного исследования и профессионально-ориентированной проблематике на английском языке с использованием словарей различных профилей и без словаря
вычленять опорные смысловые блоки в читаемом тексте и определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, находить логические связи
	В.3
	подготовки и представления доклада или развернутого выступления на английском языке по тематике, связанной с направлением научного исследования

	Р 5

(УК-4, УК-5,

ОПК-2)
	З.4

З.5
	особенности научного функционального стиля, владеть основами теории перевода (эквивалент и аналог, переводческие трансформации, контекстуальные замены, многозначность слов и т.д.);

основные правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного и профессионального общения (в пределах программы)
	У.5

У.6
	составлять обзоры аутентичной литературы на английском языке в виде аннотаций, рефератов, статей и переводов по тематике, связанной с направлением научного исследования и профессиональной деятельности;

понимать содержание аутентичной речи на английском языке (в диалогической и монологической форме по общенаучной и профессионально-ориентированной тематике, предъявляемой в виде телевизионных и радиопередач и в режиме семинаров, конференций и презентаций;
	В.1

В.4
	обработки (отбора, организации и критической оценки) большого объема иноязычной информации с целью написания реферата при использовании актуальных источников на ИЯ

работы с мировыми информационными ресурсами (поисковыми сайтами, сайтами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями

	Р 6

(УК-3, УК-5,

ОПК-7)
	З.5
	основные правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного и профессионального общения (в пределах программы)
	У.6
	понимать содержание аутентичной речи на английском языке (в диалогической и монологической форме по общенаучной и профессионально-ориентированной тематике, предъявляемой в виде телевизионных и радиопередач и в режиме семинаров, конференций и презентаций;
	В.2

В.4
	участия в диалоге и ведения устного обмена информацией на английском языке в ситуациях делового, академического и профессионально-ориентированного общения 

работы с мировыми информационными ресурсами (поисковыми сайтами, сайтами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями)


Таблица 2

Планируемые результаты обучения

	Код

результата
	Результат освоения дисциплины

(выпускник должен быть готов)

	РД 1
	Находить, извлекать, анализировать, интерпретировать и излагать устно или письменно профессионально значимую информацию с использованием ИЯ

	РД 2
	Владеть иноязычной устной речью на уровне, необходимом и достаточном для решения социально-коммуникативных задач в наиболее типичных ситуациях профессиональной сферы и академической среды стран изучаемого языка

	РД 3
	Владеть письменной речью на уровне, необходимом и достаточном для оформления результатов исследовательской деятельности и подготовки рефератов на ИЯ


	РД 4
	Взаимодействовать с представителями других культур, быть способным к пониманию и преодолению межкультурных различий, быть толерантными, нести ответственность за поддержание и развитие партнерских, доверительных отношений

	РД 5
	Применять знания ИЯ для планирования и реализации перспективных линий интеллектуального, культурного, нравственного и профессионального саморазвития, самообразования и самосовершенствования

	РД 6
	Работать в команде при выполнении проектов на ИЯ, осознавать ответственность за результат индивидуальной и коллективной работы и демонстрировать готовность к сотрудничеству с другими членами группы


2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
2.1 Разделы дисциплины и виды занятий
Приводимая ниже таблица показывает вариант распределения бюджета учебного времени, отводимого на освоение основных модулей предлагаемого курса согласно учебному плану.
	Наименование разделов и тем
	Трудоемкость  (в ЗЕТ)
	Всего учебных занятий   (в часах)
	Всего учебных занятий

(в часах)

	
	
	
	лекции
	семинары
	самостоятельная работа занятия
	экзамен

	1
	
	2
	3
	4
	5
	6

	Тема 1.  Scientific attitude
	0,2
	18
	
	
	12
	

	Тема 2.  Number and mathematics in research
	0,2
	10
	
	
	12
	

	Тема 3.  Method of science and scientific method
	0,2
	18
	
	
	14
	

	Тема 4.  Pure and applied science
	0,2
	18
	
	
	12
	

	Тема 5.  Source of error in scientific investigation 
	0,2
	18
	
	
	14
	

	Тема 6. Science and the future
	0,2
	18
	
	
	12
	

	Тема 7. The role of chance in scientific discovery
	0,8
	20
	
	
	20
	

	Всего по курсу
	2
	120
	
	
	96
	

	Кандидатский экзамен по дисциплине
	4
	
	
	
	
	

	Всего по дисциплине
	6
	120
	
	
	96
	216


2.2  Содержание разделов и тем

Тема 1.  
Основные вопросы темы

Describing researcher’s qualities  

Development of researcher’s features
Connection of research and everyday life
Тема 2.  
Основные вопросы темы

Reading mathematical formulas
Reading numbers
Significance of mathematics for research
Тема 3.  
Основные вопросы темы

Scientific methods
Research procedures
Тема 4.  
Основные вопросы темы

Significance of pure science
Significance of applied science

Interconnection of pure and applied science
Тема 5.  
Основные вопросы темы
Types of scientific errors
Causes of scientific errors

Ways of minimizing scientific error
Тема 6.  
Основные вопросы темы
Consequences of applied science in the future

Problem of natural resource depletion

Interdisciplinary research in future

Тема 7.  
Основные вопросы темы
Accidental phenomena in science

Characteristics of successful researcher

Chance in research
2.3 Содержание курса
Содержание курса английского языка базируется на оригинальных английских и американских источниках (журнальные научные публикациями, объявления о грантах, конкурсах вакансий, реклама новых научных разработок, периодика, Интернет и др.) по профилю профессиональной ориентации аспиранта (соискателя). На основе вышеуказанных источников совершенствуются необходимые речевые навыки и умения в различных видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо). На основе тех же учебных материалов совершенствуются, расширяются и углубляются необходимые знания и умения в области фонетики, лексики, грамматики. Совершенствование владения грамматическим материалом (морфология, синтаксис, словообразование, сочетаемость слов), а также активное усвоение наиболее употребительной научно-профессиональной лексики и фразеологии изучаемого языка происходит в процессе письменного и устного перевода с иностранного языка на русский язык.

Обучение видам речевой коммуникации

          Обучение различным видам речевой коммуникации должно осуществляться  в их совокупности и взаимной связи с учетом специфики каждого из них. Управление процессом усвоения обеспечивается  четкой постановкой цели на каждом конкретном этапе обучения. В данном курсе определяющим фактором в достижении установленного уровня того или иного вида речевой коммуникации является требование профессиональной направленности практического владения иностранным языком.

          Чтение

          Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает овладение видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим. Просмотровое  чтение имеет целью ознакомление с тематикой текста и предполагает умение на основе извлеченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения поставленной проблемы. Ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую линию аргументации автора, понять в целом не менее 70%  основной информации. Изучающее чтение  предполагает полное и точное понимание содержания текста.

          В качестве форм контроля понимания прочитанного и воспроизведения  информативного содержания текста-источника используются в зависимости от вида чтения: ответы на вопросы, подробный или обобщенный пересказ прочитанного, передача его содержания в виде перевода, реферата или аннотации. Следует уделять внимание тренировке в скорости чтения: свободному беглому чтению вслух и быстрому (ускоренному) чтению про себя, а также тренировке в чтении с использованием словаря. Все виды чтения должны служить единой конечной цели – научиться свободно читать иностранный текст по специальности.

          Свободное, зрелое чтение предусматривает формирование умений вычленять опорные смысловые блоки в читаемом, определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную информацию, группировать и объединять выделенные положения по принципу общности, а также формирование навыка языковой догадки (с опорой на контекст, словообразование, интернациональные слова и др.) и навыка прогнозирования поступающей информации.


Аудирование и говорение

          Умение аудирования и говорения должны развиваться во взаимодействии с умением чтения. Основное внимание следует уделять коммуникативной адекватности высказываний монологической и диалогической речи (в виде  пояснений, определений, аргументации, выводов, оценки явлений, возражений, сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб и т.д.).

Перевод

          Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной язык используется как средство овладения иностранным языком; как прием развития умений и навыков чтения; как наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Для формирования некоторый базовых умений перевода необходимы сведения об особенностях научного функционального стиля, а также по теории перевода: понятие перевода; эквивалент и аналог; переводческие трансформации; компенсация потерь при переводе; контекстуальные замены; многозначность слов; словарное и контекстное значение слова; совпадение и расхождение значений интернациональных слов («ложные друзья» переводчика) и т.п.

Письмо

          В данном курсе письмо рассматривается не только как средство формирования лингвистической компетенции в ходе выполнения письменных упражнений на грамматическом и лексическом материале. Формируются также коммуникативные формы общения, а именно: умение составить план или конспект к прочитанному, изложить содержание прочитанного в письменном виде (в том числе резюме, реферата и аннотации), написать доклад и сообщение по теме специальности аспиранта (соискателя) и т.п.

Работа над языковым материалом

          Овладение всеми формами устного и письменного общения ведется комплексно, в тесном единстве с овладением фонетическим, лексическим и грамматическим материалом.

          Языковой материал должен рассматриваться не только в виде частных явлений, но и в системе, в форме обобщения и обзора групп родственных явлений и сопоставления их.

 Фонетика

Работа над фонетикой предполагает:
совершенствование навыков чтения вслух и про себя, интонационное оформление предложений (словесное, фразовое, логическое); совершенствование произношения с помощью специальных фонетических упражнений.

          Продолжается работа по коррекции произношения, по совершенствованию произносительных навыков при чтении вслух и устном высказывании. Первостепенное значение придается смыслоразличительным факторам:

· интонационному оформлению предложения (деление на интонационно-смысловые группы-синтагмы, правильная расстановка фразового и в том числе логического ударения, мелодия, паузация);

· словесному ударению (в двусложных и многосложных словах, в том числе в производных и сложных словах; перенос ударения при конверсии);

· противопоставлению долготы и краткости, закрытости и открытости гласных звуков, звонкости;

         Работа над произношением ведется  как на материале текстов для чтения, так и на специальных фонетических упражнениях и лабораторных работах.
Лексика 

        При работе над лексикой учитывается специфика лексических средств текстов по специальности аспиранта (соискателя), многозначность служебных и общенаучных слов, механизмы словообразования (в том числе терминов и интернациональных слов), явления синонимии и омонимии.

         Аспирант (соискатель) должен знать употребительные фразеологические сочетания, часто встречающиеся в письменной речи английского языка, а также слова, словосочетания и фразеологизмы, характерные для устной речи в ситуации делового общения.

         Необходимо знание сокращений и условных обозначений и умение правильно прочитать формулы, символы и т.п. Аспирант (соискатель) должен вести рабочий словарь терминов и слов, которые имеют свои оттенки значений в изучаемом языке.

         Грамматика

         Программа предполагает знание и практическое владение грамматическим минимумом вузовского курса по английскому языку. При углублении и систематизации знаний грамматического материала, необходимого для чтения и перевода научной литературы по специальности, основное внимание уделяется средствам выражения и распознавания главных членов предложения (синтаксическое членение предложения); сложным синтаксическим конструкциям, типичным для стиля научной речи: оборотам на основе неличных глагольных форм, пассивным конструкциям, многоэлементным определениям (атрибутным комплексам), усеченным грамматическим конструкциям (бессоюзным придаточным, эллиптическим предложениям и т.п.); эмфатическим и инверсионным структурам; средствам выражения смыслового (логического) центра предложениям и модальности. Первостепенное значение имеет овладение особенностями и приемами перевода указанных явлений.

         При развитии навыков устной речи особое внимание уделяется порядку слов как в аспекте коммуникативных типов предложений, так и внутри повествовательного предложения; употреблению строевых грамматических элементов (местоимений, вспомогательных глаголов, наречий, предлогов, союзов); глагольным формам, типичным для устной речи, степеням сравнения прилагательных и наречий; средствам выражения модальности.

	Grammar:

1. Prepositions

2. Degrees of Comparison

3. Linking Words & Phrases

4. Tenses: Passive/Active

Voices

5. Infinitive, Participle, Gerund

6. Conditional Sentences

7. Word Formation

8. Emphatic Structures

9. Modal Verbs

10. Attributive Groups

11. Punctuation

	Terminology:

Active (300 words)

Passive (500 words)


Учебные тексты

         В качестве учебных текстов и литературы для чтения используется оригинальная монографическая и периодическая литература по тематике широкого профиля вуза, по узкой специальности аспиранта (соискателя), а также статьи из журналов, издаваемых за рубежом.

         Для развития навыков устной речи привлекаются тексты по специальности, используемые для чтения, специализированные учебные пособия для аспирантов по развитию навыков устной речи.

         Общий объем литературы за полный курс по всем видам работ, учитывая временные критерии при различных целях, должен составлять примерно 600 000-750 000 печ. знаков (то есть 240-300 стр.). 
3. Структура и содержание кандидатского экзамена 

по английскому языку 
Допуск к кандидатскому экзамену

Внеаудиторное чтение аутентичных текстов по специальности на английском языке объемом 250 – 300 тыс. печатных знаков с использованием сформированного аспирантом (соискателем) терминологического словаря. Отбор материала для внеаудиторного чтения и перевода осуществляется аспирантом и его научным руководителем по специальности с учетом значимости материала для научной работы.

За 10 дней до экзамена аспирант/соискатель обязан предоставить: 

1. Реферат по тематике, близкой к проблемам его диссертационного исследования, объемом 18÷20 стр., 14 кегль, интервал – 1,5; 
1.2. Реферат должен содержать:

1) на титульном листе – название темы на русском и английском языках
2) введение и заключение на английском языке.  Объем  –  1,5 ÷ 3 стр.

3) содержательную часть на русском языке
4) отзыв научного руководителя на реферат

5) англоязычные источники реферата (не менее 10-15 источников).

2.Терминологический словарь 250÷300 терминов по  специальности на английском языке. 
Требования к кандидатскому экзамену по английскому языку

Экзамен  состоит из 2-х частей
I часть

а)
письменный перевод научного текста по специальности с английского языка на русский.

          Объем перевода – 2500÷3000 печатных знаков.
          Время выполнения 45÷60 минут.

Форма проверки

Проверка адекватности и терминологической грамотности перевода совместно с представителем кафедры (факультета) аспиранта/соискателя.  

б) краткое обобщение (резюме) основного содержания текста по специальности с выделением ключевых моментов, опуская второстепенную информацию.         

         Объем текста – 1000÷1500 печатных знаков.
         Время подготовки 1÷2 минуты.

Форма проверки 

Передача извлеченной информации в виде обобщающего резюме на русском языке.

Тексты предоставляются аспирантом/соискателем за 3 дня до экзамена (объем не менее 40 тыс. знаков), в противном случае аспирант/ соискатель не допускается к сдаче  экзамена.
II часть
Устный доклад на иностранном языке и беседа с членами комиссии по теме научного исследования аспиранта/ соискателя.

На второй части экзамена необходимо присутствие представителя кафедры, владеющего английским языком.
4. Структура и содержание ВСТУПИТЕЛЬНОГО

экзамЕна по АНГЛИЙСКОМУ языку

Требования к вступительному экзамену по английскому языку

 1. Чтение и письменный перевод со словарем  текста по специальности объемом 1000 ÷ 1500 печатных знаков. Время подготовки - 30 минут. 

Форма проверки 

Фонетическое чтение отрывка из текста, проверка подготовленного перевода.

2. Ознакомительное чтение  (без словаря)  научно-популярного текста. Объем 750 - 1000 печатных знаков. Время на подготовку - 3 минуты. 

Форма проверки 

Передача содержания текста на  родном языке. 

3.Беседа  на иностранном языке. Примерные вопросы для собеседования:

1. Why have you decided to take a post-graduate course?

2. What is the sphere of your scientific interest?

3. Do you know the scientists who are working in the same field?

4. Have you ever read scientific literature in English?

5. Is the area of your scientific interest explored enough or it’s a completely new scientific field?

6. Why have you chosen such a theme of scientific research?

7. Does your research have any scientific novelty?

8. Have you ever tried to write a scientific article in English?

5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
5.1 Основная литература
1. Болсуновская Л.М., Демченко В.Н., Шендерова И.В. Учебное пособие по аннотированию и реферированию научно-популярных и научных текстов на английском языке для студентов старших курсов, магистрантов и аспирантов ИГНД. – Томск: Изд-во ТПУ, 2010. – 114 с.
2. Матвеенко И.А., Олейник А.Н. English for scientists: Учебно-методическое пособие для аспирантов и соискателей. – Томск: Изд-во ТПУ, 2014 – 155 с.

3. Демина А. А., Матвеенко И.А., Олейник А. Н. Английский язык: Пособие для аспирантов. – Томск: Изд-во ТПУ, 2013 – 161 с.

4. Сафроненко О. И. Английский язык для магистров и аспирантов естественных факультетов университетов: учебное пособие / О. И. Сафроненко, Ж. И. Макарова, М. В. Малащенко. — М.: Высшая школа, 2005.

5. Ibbotson M. Cambridge English for Engineering / M. Ibbotson. — New York: Cambridge University Press, 2009.

6. Learn to Read Science. Курс английского языка для аспирантов: учебное пособие / Под ред. Е. Э. Бреховских. — 4-е изд. — М.: Флинта: Наука, 2006.

7. Evans V. Enterprise 4. Intermediate. Coursebook.; Coursebook / V. Evans, J. Dooley. — 16th ed. — Newbury: Express Publishing, 2007
8. Handbook of Practical X-Ray Fluorescence Analysis/editors B. Beckhoff, B. Kanngießer, N. Langhoff, R. Wedell, H. Wolff. — Berlin: Springer, 2006
9. Абакумова В. В. Введение в специальность. Электроаналитическая химия: учебное пособие по профессиональному английскому языку / В. В. Абакумова, А. А. Абоянцева ; Томский политехнический университет. — Томск: Изд-во ТПУ, 2005.
10. Dougal Dixon, A fireside Book, Published by Simon and Shuster, Inc. (P.G.) “The practical Geologist”.

11. David Lambert “The Field Guide to Geology” Cambrige University Press, 2002 (F.G.).
5.2. Дополнительная литература

1. Conference Guide: В помощь участникам международных конференций /Сост. Яблочкова Т.К., Дроздова М.Ф.- М.: Наука, 1992.-94 с.

2. Falla T. Video Conference. Heinemann, 1996.- 128 p.

3. Пумпянский А.Л. Чтение и перевод английской научной и технической литературы.

4. Разинкина Н.М., Гуро Н.И., Зенкевич Н.А. Международные контакты: Русско-английские соответствия (справочник). – М.:- Высшая школа, 1992.-94 с. 
5. Luke Prodromou. Grammar & Vocabulary for First Certificate.

6. Luke Prodromou. Star FCE.

7. Martin Hewings. Advanced Grammar in Use.

8. Murphy, R. English Grammar in Use. CUP, 2002.

9. Haines, S. Stewart,B. New First Certificate Master Class. CUP.1997 [SB,TB,WB,cassettes].

10. Carne, P.Hashemi, L.Thomas, B. Cambridge Practice Tests for First Certificate. CUP. 1998 [Sb, TB, cassettes].

11. Triggs, T. First Certificate Test Builder.  Heinemann. 1998 [books, cassettes].

12. Templer, J. Practice Test for First Certificate. Heinemann. 1998 [books, cassettes].

13. Vince, M. First Certificate Language Practice. Heinemann. 1998.

14. Examination Papers from UCLES. Cambrige Key English Test 1. Cup. 1996 [SB, TB, cassettes].

CD-roms

Interactive Course of English: Europlus Professional Pack 3 CD-roms Oxford: Macmillan: Heinemann, 1995.
Internet-ресурсы

1. http://www.physorg.com

2. A web-based science, research and technology news service which covers a full range of topics.

3. http://www.helmholtz.de/en/news

4. The Helmholtz Association is a community of 16 scientific-technical and biologicalmedical research centres. Look here to find the latest news about the Helmholtz Association and its 16 Research Centres

5. http://focus.aps.org

6. A free service of the American Physical Society (APS). Focus stories explain selected physics research published in the APS journals Physical Review (PR) and Physical Review Letters (PRL).

7. http://blogs.physicstoday.org/update

8. http://blogs.physicstoday.org/newspicks

9.  A computer generated news service, with no human editors in background.

10. 10. NEWTON BBS: http://www.newton.dep.anl.gov/

11. 11.http://www.targetdiscovery.com/article.php?story=2006032216441825

12. Reflections on relativity: http://www.mathpages.com/rr/rrtoc.htm

13. Mass Defect and Binding Energy:    http://www.youtube.com/watch?v=sxHEQ7eC_Lg

14. Nuclear energy – the Theory:   http://www.mpoweruk.com/nuclear_theory.htm

15. http://www.iaea.org – Nuclear Non-proliferation

16. http://www.thenakedscientists.com – listening, discussions

17. Intranet-ресурсы (платформа Web-CT – web Course Tools): http://e-le.lcg.tpu.ru GSA @ LCG.TPU.RU

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
Освоение дисциплины производится на базе Ресурсного центра языковой подготовки кафедры Иностранных языков ИПР. 

Техническое оснащение аудиторий Ресурсного центра

языковой подготовки кафедры ИЯПР (20корпус)
	№
	Аудитория 
	Техническое оснащение

	1
	213
	Лингафонный кабинет: 

10 посадочных мест 

(интернет, 11 компьютеров, интерактивная доска, проектор)

	2
	238
	Мультимедийный класс,
22 посадочных места,

Компьютер, телевизор

	3
	236
	Компьютерный класс

15 посадочных мест 

(13 компьютеров)


